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ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ  ЛЕКСИКИ 

Проблемы  контрастивного  исследования  языковых  систем  стоят  в 

центре  внимания  отечественных  и  зарубежных  лингвистов.  Привлекая  к 

сопоставлению,  как  правило,  два  языка,  контрастивная  лингвистика  ста­

вит  целью  выявить  характерные  особенности  сопоставляемых  языков, 

т.е.  определить  структурные  отличия  и  сходства  обоих  языков.  Кроме 

того,  контрастивный  анализ  устанавливает  сложные  взаимоотношения 

между  формами  и  функциями,  что  дает  возможность  определить  общую 

типологическую  характеристику  каждого  из  этих  языков.  Все  это  свиде­

тельствует  о  несомненном  теоретическом  и  практическом  значении  кон­

трастивной  лингвистики. 

Интерес  к  синхронно­сопоставительным  исследованиям  на  уровне  лек­

сики  (в  том  числе  и  терминологической)  можно  объяснить  их  перспектив­

ностью  в  плане  теоретических  обобщений  и  их  большой  эффективностью 

в  прикладной  области,  т.е.  в  лексикографической  практике  и  обучении 
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èíîñòðàííûì ÿçûêàì. Äëÿ ñîïîñòàâèòåëüíûõ ëåêñè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé

âåñüìà âàæíûì ôàêòîðîì ÿâëÿåòñÿ “âû÷ëåíåíèå ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ

ìèêðîñèñòåì è èçó÷åíèå èõ âíóòðåííåé îðãàíèçàöèè “ [2: 16].

Êîíòðàñòèâíûé àíàëèç ïðîâîäèëñÿ ñ öåëüþ âûÿâëåíèÿ íà ñîïîñòàâè-

òåëüíîé îñíîâå ñòðóêòóðíûõ è ãåíåòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé òåðìèíîëî-

ãè÷åñêîé ëåêñèêè ïîäúÿçûêà ýêîíîìèêè â àíãëèéñêîì è ðóññêîì ÿçû-

êàõ, âûÿñíåíèÿ ñõîäñòâà è ðàçëè÷èÿ ñïîñîáîâ åå ñëîâîîáðàçîâàíèÿ, óñ-

òàíîâëåíèÿ íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûõ ñîîòâåòñòâèé ðóññêèõ ýêâèâà-

ëåíòîâ àíãëèéñêèì ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûì ìîäåëÿì, à òàêæå âûäåëåíèÿ

íàèáîëåå ïðîäóêòèâíûõ ìîäåëåé ñëîâîîáðàçîâàíèÿ àíãëèéñêèõ è ðóñ-

ñêèõ ëåêñè÷åñêèõ ýêâèâàëåíòîâ.

Îñíîâíàÿ ìåòîäèêà èññëåäîâàíèÿ ïðåäóñìàòðèâàëà ñèñòåìíîå îïè-

ñàíèå ôàêòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà â ñèíõðîíè÷åñêîì ïëàíå ñ ïðèìåíåíèåì

ìåòîäà ñîïîñòàâëåíèÿ. Âûÿâëåíèå ðåãóëÿðíûõ èíîÿçû÷íûõ ñîîòâåòñòâèé

è íåñîîòâåòñòâèé ïðîâîäèëîñü ïîñëåäîâàòåëüíî îò àíãëèéñêîãî ÿçûêà ê

ðóññêîìó.

Ðåçóëüòàòû íàøåãî èññëåäîâàíèÿ ïîêàçàëè, ÷òî êàê àíãëèéñêèå, òàê

è ðóññêèå ëåêñè÷åñêèå ñèñòåìû ïîäúÿçûêà ýêîíîìèêè ãåíåòè÷åñêè íåî-

äíîðîäíû ïî ñîñòàâó åäèíèö. Ýòî, âî-ïåðâûõ, êîðíåâûå, ïðîèçâîäíûå è

ñëîæíûå ñëîâà, âî-âòîðûõ, ñëîâà, îáðàçîâàííûå ïðè ïîìîùè õàðàêòåð-

íûõ äëÿ àíãëèéñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ ñðåäñòâ,

èñêîííûõ è çàèìñòâîâàííûõ îñíîâ, â-òðåòüèõ, ëåêñè÷åñêèå ñëîâîñî÷å-

òàíèÿ.

Íà óðîâíå ñåìàíòèêè íàáëþäàåòñÿ êàê ñîâïàäåíèå, òàê è íåñîâïàäå-

íèå çíà÷åíèé ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ åäèíèö îáîèõ ÿçûêîâ èç-çà ðàñõîæ-

äåíèÿ îáúåìà è ñèñòåì çíà÷åíèé â àíãëèéñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ â ñâÿçè

“ñ ðàñõîæäåíèåì â äèôôåðåíöèðóþùèõ ïðèçíàêàõ, êîòîðûå ôîðìèðóþò

ïîíÿòèÿ î ïðåäìåòàõ è ÿâëåíèÿõ ðåàëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè“ [3: 289].

Ñëîâîôîðìû, ïðåäñòàâëÿþùèå ñîáîé åäèíè÷íûå ñëîâà, ÷àñòî îáðà-

çóþòñÿ ïóòåì èñïîëüçîâàíèÿ ïðîäóêòèâíûõ ñïîñîáîâ ñëîâîîáðàçîâàíèÿ

â îáîèõ ÿçûêàõ. Íàáëþäåíèÿ ïîêàçûâàþò, ÷òî êàê â àíãëèéñêîì, òàê è â

ðóññêîì ÿçûêàõ â ñèñòåìå ýêîíîìè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè îò÷åòëèâî ïðî-

ÿâëÿåòñÿ òåíäåíöèÿ ê ñïåöèàëèçàöèè ðÿäà ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ ñóô-

ôèêñîâ. Ïðèâåäåì ïðèìåðû çíà÷åíèé íàèáîëåå ïðîäóêòèâíûõ ñëîâîîá-

ðàçîâàòåëüíûõ ñóôôèêñîâ àíãëèéñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ.

Òàê, â àíãëèéñêîì ÿçûêå ñóôôèêñû -er; -or, ãëàâíûå ñîîòâåòñòâèÿ êî-

òîðûì -îð, -åé, -åö è íåêîòîðûå äðóãèå, ïðèìåíÿþòñÿ â ïîäúÿçûêå ýêîíî-

ìèêè äëÿ îáðàçîâàíèÿ ñóùåñòâèòåëüíûõ, îáîçíà÷àþùèõ ñïåöèàëèñòîâ,

íàçâàíèÿ ïðîôåññèé: investor – èíâåñòîð (âêëàä÷èê), stockholder – âëàäå-

ëåö àêöèé, treasurer – êàçíà÷åé.

Îäíàêî â ðÿäå ñëó÷àåâ ñóôôèêñû -er; -or íå èìåþò ñîîòâåòñòâóþùåãî
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ýêâèâàëåíòà â ðóññêîì ÿçûêå. Òàêèå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû ïåðåâîäÿòñÿ

ïðè ïîìîùè îïèñàòåëüíîãî ïðèåìà ïåðåâîäà: saver – ëèöî, íàêàïëèâàþ-

ùåå êàïèòàë, borrower – ëèöî, áåðóùåå âçàéìû.

Øèðîêî óïîòðåáëÿåìûå â àíãëèéñêîì ÿçûêå ñóôôèêñû -ing; -ment äëÿ

âûðàæåíèÿ ïðîöåññîâ ñîîòâåòñòâóþò ãëàâíûì îáðàçîì ðóññêèì -åíèå,

-àíèå: investment – êàïèòàëîâëîæåíèå, adjustment – óðåãóëèðîâàíèå,

processing – îáðàáîòêà äàííûõ.

Àíãëèéñêèé ñóôôèêñ -ment ïðè ïåðåâîäå íà ðóññêèé ÿçûê ìîæåò îáî-

çíà÷àòü îòâëå÷åííûå ñóùåñòâèòåëüíûå, îêàí÷èâàþùèåñÿ íà -ñòâî. Íà-

ïðèìåð: commitment – îáÿçàòåëüñòâî (ïëàòåæíîå), settlement – ðàñ÷åò (óï-

ëàòà).

Ñóôôèêñû -ion, -ance, -ship, -ture, -ty âûðàæàþò ãëàâíûì îáðàçîì îò-

âëå÷åííûå ïîíÿòèÿ, äåéñòâèÿ, ñîñòîÿíèÿ, ÿâëåíèÿ. Â ïîäàâëÿþùåì áîëü-

øèíñòâå èì ñîîòâåòñòâóþò ðóññêèå -àíèå, -ñòâî, -àöèÿ: retention – óäåð-

æàíèå, insurance – ñòðàõîâàíèå, partnership – ïàðòíåðñòâî, expenditure –

ðàñõîä, indemnity – êîìïåíñàöèÿ.

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ñ ïîìîùüþ äîâîëüíî ïðîäóêòèâíîãî ñóôôèêñà

-ability íà îñíîâå ñóùåñòâóþùèõ ëåêñè÷åñêèõ ýëåìåíòîâ – êîðíåé â ñî-

âðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå âîçíèêàþò òåðìèíû äëÿ îáîçíà÷åíèÿ íî-

âîãî ïîíÿòèÿ. Íàïðèìåð: transferability – ïåðåäà÷à ïðàâ, liability – çàäîë-

æåííîñòü.

Ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç òåðìèíîëîãè÷åñêîé ëåêñèêè íà óðîâíå ñëî-

âîîáðàçîâàíèÿ èìååò íå òîëüêî òåîðåòè÷åñêîå, íî è ïðàêòè÷åñêîå çíà÷å-

íèå. Îïèðàÿñü íà çíàíèÿ íîðì è îñíîâíûå çàêîíû îáðàçîâàíèÿ ñëîâ â äâóõ

ÿçûêàõ, ìîæíî îïðåäåëèòü çíà÷åíèå èñõîäíîãî ñëîâà. Çíàíèå îñíîâíûõ

çàêîíîìåðíîñòåé ñëîâîîáðàçîâàíèÿ íå òîëüêî ðåãóëèðóåò ïîÿâëåíèå íî-

âûõ ñëîâ, íî è îáúÿñíÿåò ñâÿçè ìåæäó íèìè. Êàê ïîêàçûâàþò ïðèìåðû,

íåñìîòðÿ íà ðàñõîæäåíèÿ â ëåêñè÷åñêîì ñòðîåíèè, ñåìàíòèêà óêàçàííûõ

òåðìèíîëîãè÷åñêèõ åäèíèö â îáîèõ ÿçûêàõ ñîâïàäàåò, à ñàìè êàê àíãëèé-

êèå, òàê è ðóññêèå òåðìèíû ÿâëÿþòñÿ åäèíè÷íûìè ñîîòâåòñòâèÿìè.

Åäèíè÷íûå ñîîòâåòñòâèÿ – íàèáîëåå ïîñòîÿííûé ñïîñîá ïåðåâîäà

äàííîé åäèíèöû èñõîäíîãî ÿçûêà (Èß), êîòîðûé èñïîëüçóåòñÿ ïî÷òè âî

âñåõ ñëó÷àÿõ åå ïðîÿâëåíèÿ â îðèãèíàëå è â ýòîì çíà÷åíèè íå çàâèñèò îò

êîíòåêñòà. Áóäó÷è ïîñòîÿííûì ýêâèâàëåíòîì ïåðåâîäèìîé åäèíèöû,

åäèíè÷íîå ñîîòâåòñòâèå íàèáîëåå ïîëíî îòðàæàåò åå çíà÷åíèå. Èñõîäÿ

èç òåîðèè çàêîíîìåðíûõ ñîîòâåòñòâèé ß. È. Ðåöêåðà, ìîæíî ãîâîðèòü î

ñåìàíòè÷åñêèõ ñîîòâåòñòâèÿõ ìåæäó ëåêñè÷åñêèìè ñîîòâåòñòâèÿìè. “Êà-

òåãîðèÿ ñîîòâåòñòâèÿ îáðåòàåò ïðèñóùóþ åé óíèâåðñàëüíîñòü, åñëè åå

ðàññìàòðèâàòü ñ òî÷êè çðåíèÿ ñîâïàäåíèÿ ðàçëè÷íûõ êîìïîíåíòîâ, ñî-

ñòàâëÿþùèõ ðå÷åâîå ïðîèçâåäåíèå, â òîì ÷èñëå è ñ òî÷êè çðåíèÿ ñìûñëî-

âîé èíôîðìàöèè” [5: 122].
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Ñòðåìëåíèå ê ìàêñèìàëüíîé ñìûñëîâîé è ñòðóêòóðíîé áëèçîñòè ïå-

ðåâîäà è îðèãèíàëà ïðèâîäèò ê òîìó, ÷òî ýêâèâàëåíòàìè ñòàíîâÿòñÿ â

ïðîöåññå ïåðåâîäà ñîñòàâëÿþùèå èõ åäèíèöû Èß è Ïß (ïåðåâîäíîãî

ÿçûêà). Èñïîëüçîâàíèå îïðåäåëåííîé åäèíèöû Ïß äëÿ ïåðåâîäà äàííîé

åäèíèöû Èß íå ÿâëÿåòñÿ ñëó÷àéíûì.

Îáå åäèíèöû îáëàäàþò îòíîñèòåëüíî ñòàáèëüíûì çíà÷åíèåì è òî, ÷òî

îäíà èç íèõ ìîæåò çàìåíèòü äðóãóþ â ïðîöåññå ïåðåâîäà, ñâèäåòåëüñòâóåò

î çíà÷èòåëüíîé îáùíîñòè èõ çíà÷åíèé. Ïîäîáíàÿ îáùíîñòü è ñîçäàåò

ïðåäïîñûëêè äëÿ óñòàíîâëåíèÿ ìåæäó íèìè îòíîøåíèé ïåðåâîä÷åñêîé

ýêâèâàëåíòíîñòè, ò.å. ðåãóëÿðíîãî èñïîëüçîâàíèÿ îäíîé èç íèõ â êà÷åñòâå

ïåðåâîäà äðóãîé. Åäèíèöà Ïß, ðåãóëÿðíî èñïîëüçóåìàÿ äëÿ ïåðåâîäà åäè-

íèöû Èß, íàçûâàåòñÿ ïåðåâîä÷åñêèì ñîîòâåòñòâèåì ïîñëåäíåé.

Àáñîëþòíîå ñîîòâåòñòâèå, êîòîðîå âûðàæàåòñÿ â ñîâïàäåíèè âñåõ

ôîðìàëüíûõ è ñåìàíòè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ äàííîé ëåêñè÷åñêîé åäèíè-

öû, ÷åòêî ïðîÿâëÿåòñÿ ïðè ïåðåâîäå èíòðåíàöèîíàëèçìîâ. Èíòåðíàöèî-

íàëüíîñòü – ýòî ÿâëåíèå “îñîáîãî ðîäà ñðåäè ðàçíîîáðàçíûõ ôîðì ìåæúÿ-

çûêîâîé îáùíîñòè. Îíà ïðîÿâëÿåòñÿ â ñõîäñòâå êàê ïî ëèíèè ñîäåðæà-

íèÿ, òàê è âûðàæåíèÿ ëåêñè÷åñêèõ çíàêîâ” [1: 37]. Ñõîäñòâî çíà÷åíèé è

ôîðì èíòåðíàöèîíàëèçìîâ íå îçíà÷àåò ïîëíîé òîæäåñòâåííîñòè. Íàðÿ-

äó ñ ñîâïàäàþùèìè ïðèçíàêàìè çäåñü âîçìîæíû â êàæäîì ÿçûêå ñïåöè-

ôè÷åñêèå îòëè÷èÿ, íå ìåøàþùèå ïðàêòè÷åñêîìó îòîæäåñòâëåíèþ ìåæ-

äóíàðîäíûõ çíàêîâ. Èíòåðíàöèîíàëüíîñòü – êà÷åñòâî, íåèçáåæíî ðàç-

âèâàþùååñÿ â ëþáûõ ãðóïïàõ çíàêîâ, âñòóïàþùèõ â äëèòåëüíûå è äîñ-

òàòî÷íî èíòåíñèâíûå êîíòàêòû.

Ðåçóëüòàòîì ìåæäóíàðîäíûõ ýêîíîìè÷åñêèõ êîíòàêòîâ è øèðîêîãî

îáìåíà íàó÷íîé è òåõíè÷åñêîé èíôîðìàöèåé ÿâëÿåòñÿ èíòåíñèâíîå âçà-

èìîïðîíèêíîâåíèå â ÿçûêè îáùàþùèõñÿ ñòðàí èíîÿçû÷íûõ ñëîâ è ñëî-

âîîáðàçîâàòåëüíûõ ôîðìàíòîâ. Òàêèì îáðàçîì, â ýïîõó áóðíîãî ðàçâè-

òèÿ íàóêè è òåõíèêè âîçðàñòàåò ðîëü çàèìñòâîâàíèé â ïîïîëíåíèè òåð-

ìèíîëîãè÷åñêîãî ñëîÿ ëåêñèêè, ñîñòàâëÿþùåãî, ïî äàííûì ðÿäà ÷àñòîò-

íûõ ñëîâàðåé, îêîëî 25 % ëåêñè÷åñêîãî ñîñòàâà áàçîâûõ ïîäúÿçûêîâ

íàóêè è òåõíèêè.

Íàøå èññëåäîâàíèå ïîäòâåðäèëî, ÷òî îòìå÷åííûå íàìè ëåêñåìû äåé-

ñòâèòåëüíî ÿâëÿþòñÿ èíòåðíàöèîíàëèçìàìè. Ýòî ñëîâà-ñîîòâåòñòâèÿ,

èìåþùèå â ñâîèõ ñëîâàðíûõ ñòàòüÿõ òåðìèíîëîãè÷åñêèå ñìûñëû, â ÷àñ-

òíîñòè òàêèå, êîòîðûå îáñëóæèâàþò ñôåðó ýêîíîìèêè ìîðñêîãî òðàíñ-

ïîðòà.

Îáùèé êðèòåðèé ýòèõ ñëîâ – âçàèìîïîíÿòíîñòü, èõ ñïîñîáíîñòü ñëó-

æèòü ýêâèâàëåíòíîñòè äðóã äðóãà ïðè ïåðåâîäå. Ñ òî÷êè çðåíèÿ òåîðèè

ïåðåâîäà âàæíî îòìåòèòü, ÷òî ýòè ñëîâà âõîäÿò â îáùóþ ÷àñòü ñîîòâåò-

ñòâóþùèõ ÿçûêîâ è, ñëåäîâàòåëüíî, ïåðåâîäÿòñÿ èíòåðëèíåàðíî. Íàïðè-
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ìåð: discount – äèñêàóíò, vaucher – âàó÷åð, creditor – êðåäèòîð, recipient –

ðåöèïèåíò, agent – àãåíò.

Â õîäå èññëåäîâàíèÿ áûëè âûäåëåíû èíòåðíàöèîíàëèçìû, îáðàçîâàí-

íûå:

1) ñïîñîáîì ïîìîðôåìíîãî êàëüêèðîâàíèÿ, ãëàâíûì îáðàçîì ñ ïî-

ìîùüþ ñóôôèêñîâ ãðåêî-ëàòèíñêîãî àëôàâèòà. Êàëüêèðîâàíèå – ñïî-

ñîá ïåðåâîäà ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû îðèãèíàëà ïóòåì çàìåíû èõ ñîñòàâ-

íûõ ÷àñòåé – ìîðôåì èëè ñëîâ (â ñëó÷àå óñòîé÷èâûõ ñëîâîñî÷åòàíèé) èõ

ëåêñè÷åñêèìè ñîîòâåòñòâèÿìè â ÿçûêå ïåðåâîäà [4,71]. Íàïðèìåð: inflation

– èíôëÿöèÿ, operation – îïåðàöèÿ, capitalization – êàïèòàëèçàöèÿ,

inventory – èíâåíòàðèçàöèÿ.

Ñóùåñòâóåò áîëåå ðàñïðîñòðàíåííûé ñïîñîá îáðàçîâàíèÿ èíòåðíà-

öèîíàëèçìîâ – ýòî ñî÷åòàíèå ìåæäóíàðîäíûõ íåïðîèçâîäíûõ êîðíåé

(îñíîâ) ñ íàöèîíàëüíûìè ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûìè ìîðôåìàìè. Íàïðè-

ìåð: activity – àêòèâíîñòü, liquidity – ëèêâèäíîñòü.

2) ñïîñîáîì òðàíñëèòåðàöèè. Òðàíñëèòåðàöèÿ – ñïîñîá ïåðåâîäà ëåê-

ñè÷åñêîé åäèíèöû ïóòåì âîññîçäàíèÿ åå ãðàôè÷åñêîé ôîðìû ñ ïîìîùüþ

áóêâ ÿçûêà ïåðåâîäà. Íàïðèìåð: basis – áàçèñ, product – ïðîäóêò, dividend

– äèâèäåíä, component – êîìïîíåíò, order – îðäåð.

Ñëîâî “order” îòíîñèòñÿ ê ïñåâäîèíòåðíàöèîíàëüíûì ñëîâàì, ïîíè-

ìàíèå è ïåðåâîä êîòîðûõ íåðåäêî èñêàæàåòñÿ íåâîëüíûìè àññîöèàöèÿ-

ìè ñ ñîîòâåòñòâóþùèìè ñëîâàìè ðóññêîãî ÿçûêà:

Àíãëèéñêèé ÿçûê Ðóññêèé ÿçûê

Order – ïèñüìåííûé ïðèêàç,  Îðäåð – ïèñüìåííîå ïðåäïèñàíèå íà

ðàñïîðÿæåíèå, çàêàç ïîëó÷åíèå êâàðòèðû

Ïîýòîìó ïðè ïåðåâîäå íåîáõîäèìî çíàòü âñå âîçìîæíûå ñëó÷àè ðàñ-

õîæäåíèÿ çíà÷åíèé ïñåâäîèíòåðíàöèîíàëüíûõ ñëîâ â àíãëèéñêîì è ðóñ-

ñêîì ÿçûêàõ è ñ îñîáîé òùàòåëüíîñòüþ èññëåäîâàòü çíà÷åíèå òàêîãî ñëî-

âà â äàííîì êîíòåêñòå.

×àñòü èíòåðíàöèîíàëèçìîâ óïîòðåáëÿåòñÿ êàê â íåéòðàëüíîé (îáùå-

óïîòðåáèòåëüíîé) ëåêñèêå, òàê è â òåðìèíîëîãè÷åñêîé. Ïî ñðàâíåíèþ ñ

ðóññêèìè çíà÷åíèÿìè ñëîâî “interest” â àíãëèéñêîì ïîäúÿçûêå ýêîíî-

ìèêè èìååò äðóãîå ñóãóáî òåðìèíîëîãè÷åñêîå çíà÷åíèå. Interest – ïðî-

öåíòíûé äîõîä.

Èòàê, â ïðîöåññå ïåðåâîäà ïåðåâîä÷èêó ïðèõîäèòñÿ ñòàëêèâàòüñÿ ñ

àíãëèéñêèìè è ðóññêèìè ñëîâàìè, áëèçêèìè ïî ôîðìå, íî áîëåå èëè ìå-

íåå ðàçëè÷íûìè ïî çíà÷åíèþ. Ïðè èñïîëüçîâàíèè èíòåðíàöèîíàëüíîãî

ñëîâà ñëåäóåò ó÷èòûâàòü, íàñêîëüêî îíî ðàñïðîñòðàíåíî â ðóññêîì ÿçû-

êå è ñîîòâåòñòâóåò ëè ýòî ñëîâî ñòèëþ ïåðåâîäèìîãî òåêñòà.
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